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al vi, ke butero ne taügos por la radaro ? ” Dir- 
ante tion li tumis tre indignan rigardon sur la 
Martleporon. 

“Nur la plej bonkvalitan mi uzis” protestis 
la Martleporo. 

“Jes, sed kune kun la butero kelkaj paneroj 
nepre enigis” la alia riproce diris, “vi ne devis 
enigi gin per la pantrancilo.” 

La Martleporo prenis la horlogon, kaj 
malgoje observis gin; poste li trempis gin 
en sian tason, kaj denove observis. Tamen li 
ne povis elpensi ion pli dirindan ol la antaüa 
diro:— 

“ Nur la plej bonan buteron mi uzis.” 
Alicio scivole rigardis la poshorlogon trans 

lia sultro. “Jen tre kurioza horlogo ” si ekkriis 

“gi ja indikas la monatdatojn, kaj la horojn gi 
ne indikas.” 

“ Pro kio gi devas ? ” la Capelisto demandis. 
“Cu via poshorlogo montras por vi la 
jarojn ?” 

“ Kompreneble ne! ” Alicio tre flue re- 
spondis. “Car se gi montrus la jarojn, gi 
devus indiki dum tre longa tempo la saman 
ciferon.” 

“ Kaj guste tiun fakton vi povus konstati pri 
la mia” diris la Capelisto. 

Alicio tute konfuzigis. La lasta diro de 
T Capelisto, kvankam ne malbona Esperantajo, 
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sajnis al si konduki nenien. Si nur diris 
gentile : “ Mi ne komprenas.” 

“La Gliro ree endormigis” diris la Capelisto, 
kaj versis sur gian nazon iom da varma teo. 
Ce tio, la Gliro malpacience skuis la kapon, 
kaj diris, ne malferminte^la okulojn :— 

“Ja, kompreneble! Guste tion mi mem 
intencis diri.” 

“ Cu vi jam solvis la enigmon ? ” demandis la 
Capelisto, denove turnante sin al Alicio. 

“Ne, mi fordonas la solvon ” diris Alicio. 
“Diru al mi la solvon.” 

“ Mi ne havas pri la solvo ec la plej mal- 
klaran ideon ” li respondis. 

— “ Ne ekzistas solvo ” diris la Martleporo. • 
Alicio ekgemis enue. “Mi opinias” si 

diris “ke vi devas pli bone uzi la tempon ol 
malspari gin proponante ne solveblajn enig- 
mojn. 

“ Se vi konus la Tempon tiel bone kiel mi ” 
diris la Capelisto “vi ne uzus ‘gi; priparolante 
'linr 

“ Mi ne komprenas ” diris Alicio. 
“ Versajne ne” diris la Capelisto, bataneante 

la kapon malestime. “ Mi kuragus diri ke 

neniam vi ec párolis al Tempo ? ” 1 

La angla frazeto kiun uzis la Capelisto estas dusencajo 

kies ordmara signifo estas “pároli gis fiksita templimo ekze 
10 minutojn ” ; gi povas ankaüsignifi “alparoli Tempon,” 
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